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Phrases of Time and Age in the Sanskrit Epic. — By E. 
Washburn Hopkins, Yale University, New Haven, Conn. 

[This paper is the second installment in the series announced above, 
First Half, p. 109.] 

A noticeable trait in Sanskrit is the habit of expressing 
time-relations by adjectives. The epic has many examples: 
a-nirdapa ("not out of the ten days," xii. 36. 26); sastiJca — 
sastikdudama ("rice that ripens in sixty days"); caturthaka 
("a fever that comes every four days"); masakdlikani (veta- 
nam, "wages for a month"); ekamdsin ("in a month"); mdsi- 
kasamcayah ("those who have a month's store"); dvadapa- 
varsika (a boy "of twelve," or a store "for twelve years"); 
trdivdrsikam bhaktam adhikam ca 'pi ("food for three years 
or more", xii. 165. 5; 245. 8ff.). Compare the adverbial rela- 
tion, idam dhnikam kurvan, "doing this daily" (aharahah). 
The adjectival relation exchanges with the accusative of the 
noun. Thus, the period of the Manes' joy, according to the 
food offered to them, is expressed by the plural accusative, 
except in the case of the four-month unit, caturmdsam, or by 
adjectives, trptir dapamasikl, dvddapavarsiki, etc., xiii. 88. 
5 ff. Unique is mdsacdrika, "occupied for a month", xii. 
358. 8. 

Our "never" in "never before done", "I am never weary 
of hearing you ", is usually expressed by the simple negative, 
akrtam purvam, na hi trpydmi kathyatah. Thus, "he never 
got there ", na kila tatra gacchat sah ; " one should never trans- 
gress the rule ", na ca 'nyad iha kartavyam kimcid urdhvam 
yathdvidhi. But na karhi cit and na kadd cana occur when 
emphasis is required, and yadd with the negative is used in the 
same way: na 'suydmi yadd viprdn, "I never murmur against 
the priests ", xiii. 36. 4. 

"Lately", besides phrases such as na cirdt (marydde ''yam 
sthdpitd, i. 122. 8), is nava-, in composition: navqja, "lately 
born " (later born is avaraja, with ablative, i. 128. 29) ; navava- 
dhu, "lately a bride" (unique in the epic, vii. 146. 31). Lately 
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as "just now" is iddnhh tdvad eva, xii. 227. 99. "As soon 
as" is expressed by mdtra, "merely": cintitamdtram dgatam, 
"merely (as soon as) thought of it came", i. 19. 21; jatamatre, 
"as soon as he was born", i. 123. 7; dsannamdtrah purusas 
tdih, "as soon as they reached the man", xiii. 111. 32; nivrtta- 
tndtre tv ayana uttare vdi divdkare, "as soon as the sun returned 
upon its northern course", xii. 47. 3. The same idea may of 
course be expressed in other ways. Thus "as soon as morn- 
ing comes" is kalyain eva, i. 164. 10; "as soon as tomorrow 
comes", p»« iddnim. 1 "Too long a time" is atimahdn kdlah, 
xiv. 14. 14. "Too early" and "too late" are expressed by 
atikalyam, atisdyam, xiii. 104. 24 (Manu iv. 140) in a section 
made up of Manu and (from 31 on) of xii. 300 ff. 

In determining the exact time, some words make the context 
necessary. Thus upasthite krtyakale and upasthite l smin sam- 
c/rdme mean just before the time of action and war; but in xi. 
25. 44, upasthite varse means when the year has actually arrived. 
As a general thing, however, the sense is clear: samvatsare 
prdpte, at the beginning of the year; sarndpte, gate, purne, 
vyatlte, at the end of the year ; tata iste l hani prdpte muhurte 
sddhusammate, "when an auspicious day arrived and an hour 
approved by the soothsayers", i. 113. 18; aprdptavati tasmin 
yduvanam, "without his having reached manhood", i. 101. 4. 
Peculiar is abhi-gatah (samdp catasrah), iii. 158. 3, followed 
by pancarnim abhitah samdm, "about." 

Both the personal and impersonal use of participles with time- 
words are current: kale prdpte tithdu ksane, iii. 57. 1; rtukalam 
unuprdpta, i. 63. 40; rtukdle samprdpte, ib. 82. 5. He "made 
time" is "died," expressed both by kdladharmam upeyivan 
and by kdlam cakdra. Words for "before" and "after" are 
discussed in the article on syntax (see below). Here I will note 
only that itah points backward as well as forward, and that 
purd is future (as well as past) in xii. 322. 35 ff. 

1 So idanlm is "at once." The morrow-phrases are very numerous. 
The noun is evatyMla (the scholiast, xiii. 76. 5, cf. i. 195. 32, says that one 
should beware of confusing this with svahala, which would mean one's 
death-day). The adverbs are cvalj,, kalyam, aparedyus, and, xv. 22. 24 ff., 
compounds gvobhute, cvafyprabhate. The day after tomorrow is (ad- 
verbial), txtlyahe, trtlyadivase. 
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The subject of meal-time, so engrossing to the ascetic, is 
worthy of a special paragraph. Most of the adjectival forms 
referred to above have to do with eating. Thus, caturthakdlika,. 
one who eats once in two days (caturthdstamakdla, in two or 
four) ; trirdtra, one who eats once in three days ; kale caturthe,, 
sasthe kale, at the end of two days, three days. The participle 
is sometimes added : caturthe niyate kale kadd cid apt ca 'stame,, 
"(I eat) only once in two or even four days" (trsndvinayanam 
bhunje), xv. 3. 25. In all cases like kale caturthe, sasthe, astame 
(at the end of two, three, or four days), as in iii. 179. 16; 293. 
9; iii. 84. 54 and 150; xii. 165. 61; xiv. 57. 3ff., the ordinal is 
to be halved ' for the number of days ; sasthakdlopavdsin being 
equivalent to trirdtrah, one who fasts for three days. The 
word for time is sometimes expressed by the word for meal, as 
in xii. 165. 11, bhaktdni sad anapan, " fasting six meals " (three 
days). Occasionally the word for time is merely implied. Thus, 
" one who takes food once in ten days " is dapdhdra (= dapdhd- 
hdra) : saptardtradapdhdro dvddapdhikabhojanah, "a seven- 
night (or) ten-dieter (or) a twelve-day feeder", xii. 304. 17. 
Haplology helps (so to speak, "a ten-dayit man" from "ten- 
day-diet"), as is recognized by the scholiast, eko hdkdro luptah. 
The rule for eating is laid down several times in the later epic, 
and always in about the same words, to the effect that one should 
take two meals a day and not eat between- times : "Eve and 
morn is eating ordained in the Veda for men; eating between- 
times is not approved", xii. 193. 10; " One would (get the merit 
of a) perpetual fast if one did not eat between the morn-meal 
and evening-meal ", antard prdtardpani ca sdyamdpam tathdi 
J va ca, xii. 221. 10; " One should not sleep by day, nor in the 
first or last part of the night ; nor should one eat between-times ", 
na diva prasvapej jdtu na purvdparardtrisu, na bhunjltd 'nta- 
rdkdle, xii. 244. 6-7 ; in xiii. 104. 95, the same rule, with na 
'ntardle. Food taken at one time and another (as we say) is 
bhaktam bhaktam annam. A list of fasts and fasters is given 
at xii. 304. 16 ff., ekardtrantardpitva, ekakdlikabhojana, catur- 



1 Bfihler, on the authority of a scholiast, renders Mia as "hour" in 
caturthasasthastamakdlabhojin, Vas. vii. 8, and this is at times a mean- 
ing of the word (v. p. w. s. v.); but the epic passages all seem to have the 
meaning explained above, though N. also takes kala as hour of the day. 
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thdstamakdla, sdsthakdlika, sadrdtrabhojana, astahabhojana, 
and so on, up to mdsopavdsin ; but such fasts up to a month 
are surpassed in xiii. 106 and 107, where are told the rewards 
for fasting by degrees, up to a thirty-days fast for ten years. 
Two meals a day is the rule in Ap. Dh. S. ii. 1. 1. 2, kdlayor 
bhojanam, and QB. ii. 4. 2. 6. "eat only in the evening and 
morning." 

As indriya, mahdbhiita, tattva, sarga, etc. in the philosophical 
phraseology of the epic are either masculine or neuter, as recorded 
in my Great Epic, pp. 98, 102, 130, etc., so in the category of 
time-words there is more or less confusion of gender, the tend- 
ency being in this class to convert masculines into neuters in the 
later epic. The change from neuter ayuta to masculine occurs 
in iii. 40. 1, varsdyutdn bahun ; but ordinarily the change is in 
the opposite direction and is found in the great mass of later 
additions; in both epics, for that matter. Thus, the regular 
gender of muhurta is masculine, but in R. vii. 34. 9 we find 
idam muhurtam (Gorr. has imam) and in Mbh. xiii. 14. 379, 
dindny astau tato jagmur muhurtam iva, " eight days passed 
then like a moment ". So varsapugan is a constant phrase ; but 
in R. i. 48. 16, we find varsapugdny anekani, and in Mbh. xii. 
223. 20, bahuni varsapugdni. Again, nimesa is everywhere 
masculine, till in xiii. 100. 41 occurs aksinirnesdni. 

The confusion is of course found in other categories as well, 
and occasionally we find a Vedic reversion, as in xiii. 42. 17, 

dadarpa mithunaih nrndm 
cakravat parivartantam grhitvd pdnina karam, 

"he saw a pair of men revolving hand in hand"; where the 
scholiast says that both the active voice and the masculine 
gender of the participle are justified by Vedic usage. 

AGE. 

Age, from birth on, janmaprabhrti, or from childhood up, 
bdlydt prabhrti, till the limit of life, %>aram dyuh, when one 
passes it, gatdyuh, and gives up the ghost, pardsuh, may be 
indicated by a simple number : gatd' trir astavarsatd dhruvo 'si 

1 Though atita, vyatlta, vyatikranta, are more common, yet gata is 
not unusual of time passed, e. g. i. 98. 11, samvatsaran rtun masan 
bubudhena bahun ga tan , "knewnotthat many years, etc. , had passed. " 
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pancavinpakah (cf. apltika, etc.), "thrice eight years are gone, 
you are twenty -five ", xii. 322. 63 ; by the formal addition of 
'age' (in the last example this follows, vayo hi te Hivartate), 
parlcdpadvarsavaydh, "aged fifty years", xii. 85. 9; or vdrsika 
or 'year' or 'arrived,' etc., is expressed, as in xi. 3. 15-16: 
garbhastho 1 va prasuto vd 'py atha va divasantarah 
ardhamdsagato va ''pi masarndtragato '■pi va 
samvatsaragato va ''pi dvisamvatsara eva va 
yauvanastho Hha madhyastho vrddho va 'pi vipadyate. 

Current 2 phrases are saptdhajata, a week old, viii. 68. 10; 
mdsajdta, a month old ; dvihdyanavat, like a two-year old, xii. 
267. 28; trihdyana, a three-year old, sodapavarsa, a sixteen- 
year old, sastihdyana, sastivarsin, a sixty-year old (elephant), 
apitipatavarsd, a hundred and eighty years old (woman), dapa- 
dvddapavarsdh, (children) of ten or twelve, iii. 188. 60; dapa- 
varsin, patavarsin, patavarsasahasrin, xiii. 8. 21 ; 18. 7. 
Peculiar is xiii. 30. 31, "as soon as born he became (grew) 
thirteen years old," sa jdtamatro vavrdhe samah sadyas tra- 
yodapa. In xiii. 102. 57, dapavarsani (balah) can scarcely be 
"ten years of age" (but goes with the verb). 

In a repeated stanza, vii. 125. 73 = 192. 64=193. 43, Drona 
is declared to be vayasd 'pitipancakah "eighty -five in age"; 
yet this is said by the scholiast to mean "four hundred years 
old ", which perhaps in an earlier text would be correct ; but 
Drona has so much that is modern that one need not hesitate to 
believe that this is merely a late and artificial way of saying 
eighty-five ("having eighty and pentad"). So satka is used 
for six in the late epic and the late Pancaratra, cit. PW., has a 
parallel, patdstaka, not eight hundred but one hundred and eight. 
The usual divisions of life are embryo, childhood, youth, age: 

yarbhapayyam updddya bhajate purvadehikam 
bdlo yuva va vrddhap 3 ca yat karoti pubhdpubham 
tasyarh tasydm avasthdydm bhuilkte janmani janmani, 

1 Compare sanmamka {garbha), i. 95. 83. 

8 In Manu are found also anirdiiga (above), " not ten years old "; una 
prefixed, "less" (not quite) so many years; and saptatyd sthaviral),, 
" old by seventy," viii. 394. 

8 Elders or ancients are purve purvatare cai 'va janal),, " men of old 
and still older times", xii. 268. 18 ("ancient exploits", purvavyatitani 
vikrantani, i. 223. 29). 
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xii. 323. 14 (ib. 181. 14 bhujyate pdurvadehikam . . tatphalam 
pratipadyate, repeated again in other form, xiii. 7. 4). In xii. 
332. 28, it is said that after birth one's senses come to the 
seventh and ninth stage, saptamim navamim dapdm, and then 
cease (in the tenth) as one expires. Civa is said to be the three 
stages, birth, life, and death of mortals (tridapa, below). The 
ten stages are given by the scholiast, as embryo, birth, baby- 
hood, childhood, boyhood, youth, old age, senility, last expira- 
tion, death; where bala and kumdra, baby and child, are sep- 
arated from boy. Ordinarily, old age, jara implies senility, as 
in Yayati's case, i. 75. 36, where this is attained after pdpvatlh 
samah'. Uttanka lives a hundred years with his teacher before 
he discovers that he has reached old age, xiv. 56. 16 (abhyanu- 
jdnithdh, sic, late carelessness; form yields to meter). The ten 
stages are supposed by the scholiast to be implied in Civa's 
solar(?) epithet, dvddapa, at xiii. 17. 94; for, says N., to the ten 
regular stages one adds in this case heaven and emancipation ! 
Civa is also tridapa ib. 62 (N., tisro dapdh). Both bala (also 
"fool") and kumdra are general terms for a boy, even includ- 
ing youth (sadvarsa eva bdla/i, i. 74. 5 ; cf. i. 100. 12 ff . ; and 
108. 14, 17, bala of twelve or fourteen years; also kdumdram 
brahmacaryam, xiv. 53. 26, "chastity from youth up"); yuvan 
is applied to the heroes even after they are grown up and become 
grandfathers, and connotes the whole period between boyhood, 
yuva sodapavarsah, xiv. 56. 22, and old age, answering to our 
middle-aged, though sometimes distinct from it. Thus in x. 3. 
11, yanvana is the age of folly contrasted with middle, madhya, 
and old age. Applied to age, jyestha is old, kanlydnso vivar- 
dhante jyestha hlyanta eva ea, "the younger stronger grow ; 
the aged, less", ii. 53. 25. Instead of dapd, we find vrddhatdm 
prdptah is explained as pramaiie parame sthitah, the highest 
measure of age (N. as TJpanisads). Compare iii. 71. 33, vayah- 
pramdnam, "the measure of this age." 

The norm of life is a century : patayur uktah purusah sarva- 
vedesu (cf. AB. ii. 17. 1), v. 37. 9; {patavlryap ca xiii. 
104. 1). A good man reaches that age, varsapatin, pata- 



1 This is not invariably "constant," but "continuous." So, though 
"now and forever" is adya cdcvatam, i. 160. 9, yet in i. 173. 38 and 45, 
fapvatih samali is (twelve) " continuous years." 
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varsabhdk, iii. 314. 28 (cause of short life, xiii. 104 and 
144). Sinners of twenty and thirty cannot live to the age 
of one hundred, vinpativarsdh (etc.) parena varsapatdn na 
bhavisyanti, xii. 28. 10. The poor reach a hundred years, 
patavarsdh, xii. 28. 27. Common is the repetition of the old 
phase "hundred autumns," paraddm patam: jlva susukhl p. p., 
i. 74. 64; sukhim p. p., 1. 199. 11; sarhjiva p. p., iii. 78. 25 
(varsdyutam, 28); sa jlvet p. p., iii. 166. 17. The same in 
terms of years or summers: jived varsapatam, vi. 23. 25; jivatv 
esa patarh samdh, ii. 68. 87 ; modamdndh patam samdh, ii. 62. 
9; nityam bhavatu te buddhir esa rdjan chatam samdh, i. 200. 
26; (rdjd) bhavisyasi patam samdh, iii. 249. 34. The last 
examples show the indefinite extension. So in the older phrase, 
e. g. xii. 38. 11, bhava nas tvam mahdrdja rdje ( ha paraddm 
patam ; i. 207. 20, tena tisthantu nagare Pdndavdh para-dam 
patam. The phrase has become equivalent to "many years." 
When the crocodile girls are cursed for a hundred years, patam 
samdh, i. 216. 23, the statement is made that "hundred" and 
"hundred thousand" are vague phrases for "ever", 217. 8, 
patam patasahasrain tu sarvam aksayyavdcakam. Compare 
ii. 15. 18 ff., where one hundred and one hundred and one are 
both indefinite. A late and rare noun is parada (the adj. is 
common), garbho vavrdhe sapta pdraddn, iii. 99. 24. 

In the old legends, the heroines, Qakuntala, Damayanti, Savi- 
trl, Prtha, and Krsna herself are adult at the time of marriage. 
But adult may mean no more than twelve years, the age of Slta 
and Juliet. In the didactic parts of the epic, girls are required 
to be wed as babies. Virata's daughter plays doll, but this again 
may represent maturity (just after the marriage she becomes 
pregnant). The rule is that a man of thirty wed a girl of ten 
before puberty (nagnika) ; a man of twenty-one, a girl of seven, 
xiii. 44. 14. Manu ix. 94 raises these ages to twelve and eight, 
but in the latter case the man is three times eight. Gobh; G. S. 
iii. 4. 2, says nagnikd tu presthd. Krsna's age is mentioned 
some fifteen years or more after the great war, and even at 
this time she is delicately said to be rnadhyarh vayah kith cid 
iva sprpantl, "as it were just about grazing on middle age", 
xv. 25. 9. She would have been at least fifty according to the 
poem itself; but perhaps it would be indecorous to press this 
point. 
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The original plan of this division of my subject-matter included 
a section on the syntax of time-expressions and another on epic 
dates. The former section has grown into a complete article 
and will be found in AJP. No. 93. The latter will form an 
excursus to the next paper in the series, which will treat of epic 
chronology and astronomy. 



CORRIGENDA. 

In this volume, First Half, 

p. 3, section 53, for garoQmanikihih read garodmanlklh. 

63, for maradb read marako. 

64, for row read min. 
66, for zivishnth read zlvishu. 

70, for algh read aish. 

71, for tvakhshak read tvakhshak. 
75, for lata read lata. 
92, for -$kinik read kinlk. 

101, for minishmd read minishnd. 
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The plate inserted into this number of the Journal is to illustrate the 
article on Babylonian and Pre-Babylonian Cosmology, Vol. xxii, p. 
138ff. 



